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Wish you a Merry
X’mas and a Happy
New Year

From President and
the members of
USLA Auckland
branch




USLA

Patron
Dr. Gamini Ediriweera
Tel: (09)522 8530

President
Susantha Nawaratne
Tel: (09) 835 0569

Vice-President
Don Hettiarachchi
Tel:(09) 828 3316

Secretary
Chinthaka Edirisuriya

Tel:(09)529 4461

Assistant Secretary

Sunethra Abhyawardena

Tel:(09) 813 3754

Treasurer
Rasika Gallage
Tel: (09) 522 4444

Editor
Sunil Ratnayake
Tel:(09) 6305705

Committee Members
N.W. Dayaratne
Tel: (09) 8280185
G.S. Perera

Tel: (09) 576 5599
Rukmal Ediriweera
Tel: (09) 522 8530
Leslie Jayathilake
Tel: (09) 379 2244
Leslie Pieris

Tel: (09) 948 2478

Postal Address
‘RATHNADEEPA’
United Sri Lanka
Association

PO Box 74-136
Great South Road
Greenlane West
Auckland

New Zealand

Website: www.usla.co.nz

00 QUEOD MORE THODOOL OFODD
DEGY,Eom THE 1947 66R0BIO @ 20.
06k oD 6HOD TEEDCERIGH CHEHD,
06k OO 6HOD TEEHGHRIE OHBMGD.
G066 BB)6R B6EICOMD HDOCCHRE, BGENEOMED
BEGEME, B0 BEOR HECOHE. OB BRENEROE
DO DRKD HHODH BeAROED O BH6E
COMROEHE BDRHKPDE 0F) BCHROGBD
GOHONE @B, HENDNRCH BOD ®L BBD
508 eE® 5D 1961 T omg o). 0 GO
HPCDOIE) CCORD BN, O CAORGEHE
cHR OoeE) BENONED BDDmIENCH BEEHGE
OB 66 HDECD DOVNER MBOED.

00 OB GOMONG GO0 DR MOEROR &
DREMOI® BOCOED), OBH DB GBR CHD)
GRDONE RIED). CHH GOR GLRENG EIRED
HOHOEND OIORM® KENTNCED  BOCOD.
Beomes DGIDEMROED ( & TEDom 60
Bmodemen ) (1973-1976 ) oo @@
Bore, R, RED AORG BDIGH ORD. 0k
9RO GO 5HOR @ICH 1976 T GORCDER D&
BDEMERED, @M 1978 € 003 ORHHD CLEDR 0®) BEMERGD DD @W@an. 198880 2002
D) O NE0E BEAHRHY CRE D) BE). O BNRGWE NEGE THIDO MR 6HDGH A,

D0k BBBCEE) GOND CERID DALY BEE CODNMOH CRHD BXM QRIIGOR GHOIED BOGE BE
1999 @B @6 BHERUMMIG IR B g0 GO 650 BGHY) RN G, GIIODGE COD
BRUMNVEE FLODHD® NOGDD DD, O g5d 00 2002 556 BO FERNDIDOE GREDDD
&0 ODD). ORDDD DEOD AL BMOGH 636 CHKRCEHE CHERER O&om) BmOekd) GO
O0R.g660 Dm0 NOGOEE DEINEVGED DD 0D SHMORD NOBRMHDOE THEND EoEMIED
0ERE DDA). OB @ENCD BHO CENOE BB THIOD HND GO COFMNHHOD COMa.

00k BT 6BD) DOGH), G HEWD) HY, CPHDD EHIEMOTED DRARMAREN CRHD 6RE
ge)0w, 23 HDOBOED o) GO DK BE) A0 DROIHDERCEN CHD MHEER BEREED OO
BERNE ®OND). 1978 oo BBYDETE O0HD EIRSNOGE) 6RE DOGY) BE). DR BRIGD
B1® BREMO HO® BEH) DEIR CHDHD HER DHID COOK AV § CODMNG CENC GEIMMIGD
(0. B. chmacn dHoeH OCR ) OHEIGH GHODHDCED FO0E HOVD YLOIN.OV
BIROGTE, BOGDIEE EI0DMNCH DR DRDHC DD 6EIDE BE). DODRMEE 60 G6O &om BGEE
ORICH SHEBDD FIODN)DED 663 BRED GO 60 RELHO GiHODRD HOGH) DOV EOma..

DO BOE, HHE ODIED


Tel:(09)
Tel:(09)529
Tel:(09)
Tel:(09)
mailto:pQrQ@v@n/.gA@g%60dvQl

860 Bac?

DD HETHY GHER HOEHDH B OO oMM GEGE
&, OD G DOE 00 GC HO DHW DD RGN BRCD.
OO DEHND) BO COHIYI G 6D O 0 G DTG
REH®H BHeD. 00 OB MERMO B0, © DEHNGH Cemd
ge0w 10 @0 OF) GiAHcH CODBEE) DG DGO DED
QDDEIND DYEE) OHDBOGED® OO GCOGEHE KNG AR
Hm) HDEODD 0DHR. MG 0D HOGOD OMED DG
@50 oD CORDDOEHE HHERDD, HEE OO HHRDD.
HG COIBE BOD 6O O BBHEH BRZ EIMONDDR.
®ROD oS 060 6OBAO GEOE HADOEE BOBD CDD
COMD), FOO GIRA0 MERGEHMD BHOPDCOR) Hermde Ond
O 6O HBDOED B0 OE0 DER MO HEwD?

DHD DD DD, On QD O O A HOD HIIB
B0DOBE QHEMED B ORIDDND DK GO DD ®OD
QHTEHHCE) CAEED DD, FADOO HEHODD GOGH
50OHR0ED 80% » DO HGH PBCHEOD G HOOM
o0k, (0D COVHAGHD DB D DO SGEEH CEHD
O )

20H B g0 PRME, DOIMOM,CODMB, GO GHID
g QBCEHCEN oD ODD 00 D HOR HEEMD.
BB OO0 MMORDD 00 ODD ACHMDD HOD EGH AL
26 00 DO BEGD. O CONHD SRDDCOEO GCRCEH
&0, 60D QHTEHCOH MO HO, GE GNOD BED HDOHDD
oH? NG BE DO HOEH,6A0E OV DHEDCD. BD
QBEMED CANRER MHPCE) BEROW FOMOD DRERGH HVD
DOHCH FRODD QICH cOdD om 00 6O DHAD
DODD HRDAE HIXD? CDDO 60 VRGHD &OE OF
ooemD, G0 DRG EED GEHIME HOR gl O
END DEHO DO OS5 COHCHDEE NV HOOH GOD
B0 NG Ow?

00 QDN B DRHE) DE), COIDHEC, HAOD COND FIAGH
HO).00 ghH cosm ODE0 B DRE D0 B0 QCR
Do GIEL BEEE) OB, CEIROMDE CENRGINE CODD
Omd), BC? OE)0. OB BECHD CCHGD HOMD @O0 DE
GENOH.6E, DD BOL GICODE GNCHE D) GIEOHD) BOGER.
00 BN OO FOBDE HOH CORID GHER YD
FCrno0 o0E PEE BRM.COMYY OBHO0E) GO
OHRE 0D IO 50D HOGKH 6ODD HOEEHD. 6cN0 GOD
B 0 ) M. £0..c0..00 8e)0.. !

goc0 B0 ®F, 06h HHE CHD VRRH GHRNDD CXEHMD
D0H.GH 6NO B6H BCH NV CAHCH GAICENDC? DD
BOHH OCHEE, 00 GRIGH QHMCIND g6 DX CRIGH GO
RPN caM). QB BCHOH HO CEXNEND ODD)
EcEe? 00 gad. & HEMon 00 BDDOCD GNOCE
GOENG OO ECHD). GO N0 DDODCH CENEC, ENHIER
BomeEy, 0COE GIERR0 OND GORDD .6 HEREN
cle) @66 QEE0H 60 @RIeD OE0, COMIBH) O5HPD BMM
GER 0 SIOCED BE)0. GEIGENCDR) GCINCHD D
COmPy Oondm O )00 60 AERN Cldd) HHED
Domocm. B 00 GOCHHC, 00 @B GO0
DECOR) BOMED OB GoRORME Ve OnE) BO6ME GG
CHDR DDR). 257 ARHD) CADC GO GcH? OO
GiHe). Pm® OGO OO 066 OB OBEM),
DB EREO GERCR O6HD Dod G DOCEN
GG DIHODD G080 KOD). O, OB I3 cO6 Hewm
QER Cm €O 6o HOND D0 ©6H 6O DO I
2RO DOME). TR0 INCRMD B HHMGE ®X) GO0
DERGM ®OE O DaCRE. B6® HOGRD BB RoEIED QHEHED
030 LoD 00 GO PBCHED 6OIR CITBEED HHER OHD
08 C006R SO CER BHEEHGH. OGO AVHD)
@oNDD GO PBEMDGD PCER GWEOHC? OB GEHD). GV
COGEDREE? OE)0 §HD.O6Hme AR GIIGHe GIDRERE
@020 PHOLIE DOE? OO BCE MO HE) HE) DY) OHDG
coR o6,

OmeN0 OE)0 6K TH) &) MEL AIRDH ©)E@) §IHER)
EREY Ol RV ®E). $O 6666 B Dow 96® @K BHOY
6OR) Om ©0 @EOR OBE 0B HPE), OB gD GBSO
QWEE DR QCx). 00 BBOCHOR DERICHNCNDE) CMD O
CADE0D) B0 HODND OGHOBD MBHOYD). GODD? GO
QuEE B ¢! OO AE)0 RECH BHE GODT FREE)
9 GORe® R 6peoDe). GO o86E 6HORD 6O
GRBB0 GDEPDD &K BOH ComOn MO RJMD GORIR
00 RED 6HRYD. GaTHeD GEICOD 6 D COR) DN
&m ®0GE0 g0 DD D66 GOMACODGCHE CRNEY G
CONANEHO  DO.OCHMO  GIICENDE, RGO PBECE
CONDHOER ARRD) YHEEEDS D HEER CHEHCR? OO FLEDd.

Bn0 cammo O 000 HEED HHNGE, A CEDE) HEERIGN
®0® BCE TEEOGN. OO0 QIO GO G DEMOHD MEOD
®0x) HOD. O MOC E-AICO PNHE IR HRCH QB


mailto:wQbE@n.qEtEg#mEnE
mailto:v@g/.anQk
mailto:ahpQ.e@hnA
mailto:vQqQyt@n.eL%60r

QBEDOEDD G IO DDOCH. DOBGB0MD OGE) 60 HOD)
DR HE HE) D Claw KO 6O DHEE BRCO 00D §ICD
A6 Cog) QBEMD BNOCDD HER. QDD AR DYHHDCH
& DOBENO GIBER HOR GCOD ARND) IO 08 6O
QmEE) BEH DER, 00 HOE.CANAEC MG GIQEE), O
o0 B0 HDBE & GEHNO 00 RDB0 QICMHCDD
HER.OCH0 DEND Do €2 BRONCH 0D QACECD
POBO D QED IO HERCD.CH DX PBCHD VED
0O QACEDD G CIANOCHD BOOH A6H O @R, O )0
BB,

HRE CRRMO, B QBN BCH O FI6E GHRD CCHDGE. ...
P00 QCROD HEDM).ODEID AVHDGE BNV ? OO BHEM
»HO DOEEH GIOE OO0 QREE O QWL 00
FLHE).ODCNOD BEI0D DO MHE) HIMOD K. 6HE) BE)
CENBND BHEN GZIRCE) HER O )0 B6E TH) O HBHE
BaNdm ©)6HD DRCEN BN, 00 @BK BOKED BOE
OO GO B 6cH I Ofo OB B One 6COD) Dend
HEED HRED) BE). A0 TOO CORGND AL,

R ODEINOV AEO GIOH BCE RH) BBGOR) B6® HOD
GO clO®. oo @66 &0 . . . .O.e)0. BE IO
PEE BR PO ®HY V.M O HOMe® YO @D
OOCHNCDD BCE BOECOND DTH, DECED B0 G
OIMEEN® A.@0) CaNEES BM.00 £ BERR GBI
5000 giec 80060 RERD DR OCHDDD &8 mBgMm.

Om0 BOODM- HOBOD

DR HOH BRA0 D ) OO
B8 E06mEH (GHDG B B RED
GACINO 633D CEDER) CRID 6 DE®
EAHDD cHO BBHEO 66 B C@
BEE® OmRDE B06H §® el/e%0)
6cDBE Bog B HEAO Dl00)
500 O BRCOE Bt E®
OBEED BOHEED) BLEDeEHE 60D
GBOG GENCOPER CHED Breed
50 B BHDRCRHD ENEDCEID)
Coice THONCO 9HERD e@edhe)
®ONR0 HADERD AV HOOD CRl3))

DEOD & ORAEHOE BV

Christmas 2011

A Time to Welcome and a Season of
opportunity

Going down memory lane, my wife and |
remember very well when we would wait
patiently until our children would go to sleep on
Christmas Eve (back in Sri Lanka) before collecting
and wrapping the Christmas presents purchased
specially for them. Early next morning, how both
of us gave away the presents to them and saw the
surprise and thankfulness on their smiling faces,
as they eagerly opened the presents and admired
each one with great interest and satisfaction.

The reason for the season — then and now is
because it reminds us of the greatest gift ever
given to mankind — salvation through Jesus Christ.
Just like many of the wonderful blessings God
gives us, the Lord appeared in a surprising
manner.

Who could have guessed that God the son would
come down to planet earth, in the form of a baby
born in a stable, that the King of Kings would set
aside. His glory and enter the human world to
redeem sinful man?

Now that the Christmas Season is upon us, many
of us would soon be busier than ever before.
Buying presents, new dresses, decorating
Christmas trees and houses, attending parties,
carols, parades, travelling etc. — no shortage of
things to do.
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To us Christians this season can be a great
opportunity to receive the King of Kings in a more
meaningful way than ever before.

The most merciful God — seeing the sinful nature
of created human beings — decided to send down
His only Son — our redeemer Jesus Christ — to
show us the correct way to live and to
compensate for our sins by dying on the Cross,
thereby bringing us hope, peace and redemption.

For Christians, Christmas is not a “One — off”
thing. It is the end of a four week “expecting “
period called the Season of Advent, in preparation
for the coming of the Lord. They are expected to
confess their sins, make reparation for them, and
begin a new life awaiting the great day. On
Christmas day, priority should be given to religious
duties.

So, Christmas is very important to all. It is the
beginning of a redemptive process for all humans.
We should show compassion to all beings, extend
a friendly welcoming hand to them, and try to live
peacefully with all.

| end with this little poem by Helen Steiner Rice:

Our Father up in heaven

Hear this fervent Christmas prayer
May the people of all nations

Be united in thy care

For earths peace and man’s salvation
Can come only by Thy grace

And not through bombs and missiles
And our guest for outer space

In this beautiful Christmas Season may we
appreciate the wonder and joy of finding JESUS.

Wishing you a blessed Christmas and a New Year
filled with His Love!

Rodney Fernando - Mt. Albert
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Thara Devi

In the eastern
seaboard of Sri Lanka
there was a sleepy
village between
Trincomalee and
Batticaloa. A farmer in
those long gone days
of 1820’s was
preparing the field for
maha season and was
tilling  the  soil.His
mamoty strikes
something solid. He
stoops down to
examine closely and
one of the most
beautiful figurines in
the world was
uncovered. It was the
statue of Thara devi,
the compassionate
female bodhisatva.
This was a figure
which rivals the
nephertiti  statue of
Egypt or venus de milo for beauty. This statue
was deemed to be beautiful enough to be
aquired by none other than the then British
governor sir Robert Brownrigg. The statue
was taken away from Sri Lanka(Ceylon) when
he sailed home after handing over the
govenership to sir Edward barnes.
Subsequently the statue gets donated to the
British museum in 1830. Since then it had
occupied a prominent place in British
museum’s Ceylon (later Sri Lanka) collection.
During the second world war when the
museum artifacts were removed to wales for
safe keeping this statue was described as one
of the most valuble pieces of the British
museum.

The casting period for the Thara devi has
been determined to be between AD 700-750.
Immediately preciding this time period was a
very unstable time in the island Lanka. King
Manvamva brought peace and stability. He
and his 3 sons (V Aggabodhi, Il Kassapa, |
Mahinda) were favoring the dhamaruchi sect

of abbayagiri vihara. This sect was
championing Mahayana doctrine in the island.

Thara devi is supposed to be the wife of the
bodhisatva Avalokitheshvara.
Avalokitheshvara is a prominent bodhisatva
figure in Mahayana doctrine. The rulers of the
day were establishing numerous temples and
cave viharas for the mahayanic dhammaruchi
sect bikkhus. It is no wonder the worship of
the bodhisatva Avalokitheshvara and his wife
was prevelant in the island. This seems
specially so in the eastern province.
Buduruwagala near Buttala has images of
Avalokitheshvara and Thara devi hewn off a
rock face. The beautiful figurine under
disscusion was also found in the eastern
province.

The beautiful statue of Thara devi is 143 cm
tall (nearly 5 feet). It has been cast in bronze.
Unusually it is cast solid, differing from many
other figurines having a clay core. The statue
has been guilded after casting.

She wears a tall
headdress. This would
have been inlaid with
precious stones, but they
are missing. Somewhere
down her checkered past
some looter, possibly an
English one would have
removed them and sold
them separately. The large
central cavity of the
headrest would have once
contained a seated image
of Maithriya bodhisatva as
was the common practice
of all bodhisatva figures.

The statue is naked to the
waist and the lower
garment extends to her
ankles. Her right hand is

“# said to be decipting
“‘warada mudra” (gesture of giving). The raised
left hand would have typically held a lotus
flower. Such was a small description of this



magnificent figurine of the goddess of
kindness.

The serene face of the Thara devi figurine
emanates loving kindness. The artisan who
crafted the figurine at such a long ago period
was successful in striking the compassionate
chord in our hearts even today. Gazing at
Thara devi figurine’s sublimely beautiful
compassionate face, one is reminded of
‘mettha” (loving kindness) that one should
spread to all beings. In contrast, the face of
queen nephertiti of Egypt emanates raw
power highlighted by the lean features. The
fulsome face of venus di milo depicts
sensuality.

The statue of incomparable beauty has been
with the British museum for over 180 years.
There had been recent attempts to get it back.
This  beautiful piece of Sri Lankan
craftsmanship of long gone years belong
rightfully with the Sri Lankans. More active
efforts to get it back are needed from the
authorities.

Sarath Kuruwita

Father Christmas

Christmas-clipart.net

Father Christmas is the name used in many
English speaking countries for a symbolic

figure associated with Christmas. A similar
figure with the same name (in other languages)
exists in several other countries, including
France (Pére Noél) Spain (Papa Noel),
Portugal (Pai Natal), Italy (Babbo Natale) and
Romania (Mos Créaciun). In past centuries, the
English Father Christmas was also known as
Old Father Christmas, Sir Christmas, and
Lord Christmas. Father Christmas is said to
Province, Finland,

reside in Lapland

sometimes in the mountains of Korvatunturi.

Father Christmas typified the spirit of good
cheer at Christmas, but was neither a gift
bringer, nor particularly associated with
children. The pre-modern representations of
the gift-giver from church history namely Saint
Nicholas, Sinterklaas and folklore, merged with
the British character Father Christmas, to
create the character known to Americans as
Santa Claus. Like Santa Claus, Father
Christmas has been identified with the old
belief in Woden (Odin to the Norse).

In the English-speaking world, the character
called "Father Christmas" influenced the
development in the United States of Santa
Claus, and in the United Kingdom and
elsewhere, most people now consider them to
be interchangeable. However, although "Father
Christmas" and "Santa Claus" have for most
practical purposes been merged, historically
the characters have different origins and are
not identical. Some non-Americans, such as
the authors C. S. Lewis and J. R. R. Tolkien,
have insisted on the traditional form of Father
Christmas in preference to Santa Claus.



History

The symbolic personification of Christmas as a
merry old figure begins in the early 17th
century, in the context of resistance to Puritan
criticism of observation of the Christmas feast.
He is "old" because of the antiquity of the feast
itself, which its defenders saw as a good old
Christian custom that should be kept. Allegory
was popular at the time, and so "old Christmas”
was given a voice to protest his exclusion,
along with the form of a rambunctious, jolly old
man.

The earliest recorded personification of
Christmas appears to be Ben Jonson's creation
in Christmas his Masque dating from
December 1616, in which Christmas appears
"attir'd in round Hose, long Stockings, a close
Doublet, a high crownd Hat with a Broach, a
long thin beard, a Truncheon, little Ruffes,
white shoes, his Scarffes, and Garters tyed
crosse", and announces "Why Gentlemen, doe
you know what you doe? ha! would you ha'kept
me out? Christmas, old Christmas?" Later, in a
masque by Thomas Nabbes, The Springs
Glorie produced in 1638, "Christmas" appears
as "an old reverend gentleman in furred gown
and cap".

The character continued to appear over the
next 250 years, appearing as Sir Christmas,
Lord Christmas, or Father Christmas, the last
becoming the most common. A book dating
from the time of the Commonwealth, The
Vindication of CHRISTMAS or, His Twelve
Yeares' Observations upon the Times involved
"Old Christmas" advocating a merry, alcoholic
Christmas and casting aspersions on the
charitable motives of the ruling Puritans.

Father Christmas dates back at least as far as

the 17th century in Britain, and pictures of him
survive from that era, portraying him as a well-
nourished bearded man dressed in a long
green fur-lined robe. He typified the spirit of
good cheer at Christmas, and was reflected as
the "Ghost of Christmas Present” in the
Charles Dickens's classic A Christmas Carol, a
great genial man in a green coat lined with fur,
who takes Ebenezer Scrooge through the
bustling streets of London on Christmas
morning, sprinkling the essence of Christmas
onto the happy populace.

Since the Victorian era, Father Christmas has
gradually merged with the pre-modern gift giver
St Nicholas ( Dutch Sinterklaas, hence Santa
Claus) and associated folklore. Nowadays he
is often called Santa Claus but also often
referred to in Britain as Father Christmas: the
two names are synonyms.

Traditionally, Father Christmas comes down
the chimney to put presents under the
Christmas tree or in children's rooms, in their
stockings. Some families leave a glass of
sherry or mulled wine, mince pies, biscuits, or
chocolate and a carrot for Santa Claus's
reindeer near the stocking(s) as a present for
him. In modern homes without chimneys he
uses alternative 21st century electronic devices
to enter the home. In some homes children
write Christmas lists (of wished-for presents)
and send them up the chimney or post them.
Arrangements have been made during the
forthcoming postal strikes to give priority to the
delivery of mail to Santa Claus.

Appearance

Father Christmas often appears as a large
man, often around 70 years old. He is dressed
in a red or green snowsuit trimmed with white



fur, a matching hat and dark boots. Often he
carries a large brown sack filled with toys on
his back.
In fiction
Father Christmas appears in many English
language works of fiction, including C. S.
Lewis's The Lion, the Witch and the Wardrobe
(1950), Raymond Briggs's Father Christmas
(1973) and the translation from French of Jean
de Brunhoff's Babar and Father Christmas
(originally Babar et le péere Noél, 1941). J. R.
R. Tolkien's The Father Christmas Letters are
letters he wrote addressed to his children from
Father Christmas.
The J.R.R.
compares Tolkien's Father Christmas with

Tolkien Encyclopedia
L. Frank Baum's Santa Claus, as he
appears in The Life and Adventures of
Santa Claus: Santa Claus's friends raise
an army to save him from monsters called
Awgwas. Tolkien's goblins somewhat
resemble the Awgwas, who also steal
presents. But Baum's Santa does not fight
like Tolkien's Father Christmas does.

C. S. Lewis, a theologian as well as a
children's author, prefers the traditional Father
Christmas because of his clear connection with
the Christian festival of Christmas.

Names in various countries

The term "Father Christmas" is used in
translation in many countries and languages.
"Father Christmas" (and in some cases "baby
Jesus") is used in the following countries or
languages:

Afghanistan — "Baba Chaghaloo”

Albania — "Babadimri".

Armenia — "Kaghand Papik"

Azerbaijan — "Shakhta baba" (Saxta baba)
Bosnia and Herzegovina — "Deda Mraz"
Brazil — "Papai Noel")

Canada — Santa Claus, Pére Noél

Chile — "Viejito Pascuero”

China — "Shengdan laoren" Cantonese: Sing
Dan Lo Yan, literally "The Old Man of
Christmas")

Costa Rica — "Colacho" (from San Nicolas).
Czech Republic — "Infant-Jesus", is the
traditional giftbringer in Czech Republic.
Denmark — "Julemanden”

Ecuador — "Papa Noel"

Egypt — "Baba Noél"

England — "Father Christmas", "Santa Claus"
Finland — Finnish: "Joulupukki",

Swedish: "Julgubben”

France and French Canada — "Pére Noél",
"Papa Noél"

Germany — "Weihnachtsmann" (not "Nikolaus",
who is celebrated on December 6). Note: The
Christkind (Christ-child) is the traditional
giftbringer in Southern Germany.

Greece / Cyprus — Vasilis"

Hungary — "Mikulas" or "Télapd" ("Winter
Father")

India — "Santa Claus"

Iran — "Baba Noel"

Iraq — "Baba Noel"

Iceland — "Jolasveinninn®

Indonesia — "Sinterklas"

Ireland — "Daidi na Nollag" (Gaeilge for Father
Christmas); Santa Claus or Santy are
commonly used in English

Italy — "Babbo Natale" (traditional giftbringers
are "Gesu Bambino" (Child Jesus) on
Christmas and/or Befana on December 6)
Japan — (Romaji: "Santakurosu")



Korea — "santa kullosu" Sweden - "Jultomten"

Latin — "Pater Natalis" or "Sanctus Nicholaus" Switzerland — "Samichlaus”

Latvia — "Ziemassvétku vecitis" Turkey — "Noel Baba" (Note: In Turkey Noel
Lebanon — "Papa Noél" Baba is related with New Year's Eve instead of
Lithuania — "Kalédy Senelis" Christmas.)

Macedonia — "Dedo Mraz" Ukraine — "Did Moroz"

Mexico — "El Nifiito Dios" ("Child God", United Kingdom — "Father Christmas" and, due
meaning Jesus) the popularity of the term in the United States,
Mongolia — "Ovliin ovgon" (“ which means "Santa Claus”

Grandfather Winter and is associated mostly United States — Santa Claus

with New Year's Eve) Wales — "Sién Corn" (Welsh); "Father
Netherlands and Flanders — "Kerstman" Christmas" (English)

("Christmas man”) Source: Wikipedia

Norway — "Julenissen”

Santa Claus riding in his sleigh on the night
] before Christmas. The sleigh is pulled through
Peru —"Papa Noel" the sky by eight reindeer named Dasher,
Philippines — "Santa Klaus" Dancer, Prancer, Vixen, Comet, Cupid,
Donner and Blitzen.

Pakistan — "Christmas Baba"

Poland — "Swiety Mikotaj", "Gwiazdor"
Portugal — "Pai Natal" www.dititudoran cea.org

Romania — "Mos Gerila"

Russia — "Ded Moroz" ( which means a00)
BECOcH MED 0O, OHPOH GEI3 DO, BHN

CIE0R GORXM, BOL OE0 CAGD,0H0MEB0R

Grandfather Frost and is associated mostly

with New Year's Eve) BBen, HED T CH0D HOIBEHED, 0GmoD el
Scotland — "Daidain na Nollaig" (Gaelic); COCDRD, CHIDER® OOREOE, 6GH0e
"Father Christmas", "Santa Claus" (English) 500060, TO FIEED GHCODDB, CCID BBCH
Serbia — "Bozi¢ Bata" meaning Christmas Boy CODPARE, COOOPER CIOH D, HROE
( related with Christmas), "Deda Mraz" oodnen Gade, B8 Ginn mABE, Omd
meaning Grandpa Frost( related with New BODG BROACD BODD BOOD GOOID.

Year's Eve) P6 S

Sri Lanka — "Naththal Seeya" =

South Africa (Afrikaans) — "Vader Kersfees" or GRANTS RECEIVED

"Kersvader”, "Father Christmas” or “Santa Special thanks goes to NZ Lotteries Grant
Claus” Board who granted financial assistance to
Spain and some of Spanish-speaking Latin cover the cost of USLA programms and

America — "Papa Noel" ("Daddy or Father activities for 2012.

Christmas") or "San Nicolas" or "Santa Claus".
The gift bringers are the Three Kings on 6

January


http://www.dititudoran/

Changing road rules

The changes to the give-way rules come into
effect at 5am on Sunday 25 March 2012. Until
then the current give-way rules apply.

These changes will affect all drivers, riders,
pedestrians and cyclists in New Zealand.

Are all the give-way rules at
intersections changing?

No. Traffic signs and signals are placed at
intersections to show road users what they
need to do and this will not change. Road
users should continue to obey all road signs
and signals.

Here is a snapshot of the current give way

rules:

1.

If you are at an intersection controlled
by a Stop sign, you must stop and give
way to all other vehicles.

If you are at an intersection controlled
by a Give Way sign, you must give way
to all other vehicles except those
controlled by a Stop sign.

If you are turning, give way to all
vehicles not turning. Note: If the road is
marked with a centre line, you are
deemed to be turning if you leave the
path of the centre line. If you follow the
path of the centre line, you are deemed
to be not turning.

If you are turning left, give way to
vehicles coming towards you that are
turning right. (NOTE: THIS IS ONE OF
THE RULES THAT WILL CHANGE)

If the rules above do not determine who
gives way, give way to vehicles coming
from your right.

What give-way rules will be
changing at 5am on 25 March
20127

There are two give-way rules that will
be changing.

Change 1: The left-turn versus
right-turn rule

From 5am on 25 March 2012, this new
rule will require all traffic turning right to
give way to a vehicle coming from the
opposite direction and turning left. This
only applies at cross roads, T-
intersections and driveways where:

a) both vehicles are facing each other
with no signs or signals (neither vehicle
is controlled)

b) both vehicles are facing give way
signs

c) both vehicles are facing stop signs
d) both vehicles are facing green traffic
signals

Change 2: At uncontrolled T-
intersections (‘uncontrolled’
means when there are no signs or
signals to tell you what to do)

At an uncontrolled T-intersection, all
traffic from a terminating road (bottom
of the T) will have to give way to all
traffic on a continuing road (top of the
T). This will bring it into line with T-
intersections where there are Stop or
Give Way signs on the terminating
road.

This rule change will also apply to
uncontrolled driveways, such as at a
supermarket or hospital. From 5am on
25 March 2012 the traffic exiting the
driveway will need to give way to all
traffic on the road.

All vehicles entering or exiting a driveway must continue to give way to pedestrians on a footpath, or
cyclists and pedestrians on a cycle
pull out to block the footpath in front of pedestrians and cyclists.

shared path. Drivers should not



Will there be any changes to the give-way rules at roundabouts?
No. You should continue to give way to vehicles on the roundabout coming from your right.

Further information — www.nzta.govt.nz/travelling around New Zealand

Independent day celebration
04-02-2012
8.00am to 2.00pm
Mt Eden war memorial hall
Dominion Road

Annual general meeting
18-02-2012
Mt Albert senior citizen hall
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Contact
Virendra Bahshi
(Manager)
021172 4770

1C Hayr Road, Three Kings
Auckland 1042 DX CP39008
Phone: 0g 624 5210
Fax: 09 624 5211
Email: viru@skytravel.co.nz



http://www.nzta.govt.nz/travelling

